
Sterilizzatore a vapore modulare elettrico

Modular electric steam steriliser
Stérilisateur électrique à vapeur modulable

Modularer, elektrischer Dampfsterilisator
Esterilizador a vapor modular eléctrico 
Esterilizador a vapor modular elétrico

Modulær elektrisk dampsterilisator
Modulaire, elektrische stoomsterilisator
Ηλεκτρικός αποστειρωτής ατμού 3 σε 1

Modüler elektrikli buharlı sterilizasyon aleti
Модулен електрически парен стерилизатор

Паровой электрический модульный стерилизатор
Elektrický parní modulární sterilizátor
Sterilizator electric modular cu aburi

Elektryczny modułowy sterylizator na parę
Električni modularni sterilizator na paru

Moduláris elektromos gőzsterilizáló
Modularni električni sterilizator na paru

SterilNatural 3in1
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 Instructions
   

SAFETY WARNINGS
WARNING!

-

-
-

-



-

causing burns.

-

 

-
liser. 

-

causing burns.

WARNING

-



SYMBOLS KEY

= user instructions

= for indoor use only

force in your area



SterilNatural 3in1

Modular electric steam 
steriliser 

-

to use.
-

-

time and energy. 

-

DESCRIPTION 

 

INSTRUCTIONS FOR USE 
SETTING UP THE CONFIGURATIONS OF THE STERILISER 

-

 
HOW TO PREPARE AND USE THE APPLIANCE 

FULL SIZE and COMPACT configurations- -

-

-

-

-

-
cessories inside.

Setting up the con-
figurations of the steriliser

l

TO SELECT AND ACTIVATE THE STERILISATION CYCLE IN 
THE FULL SIZE CONFIGURATION: 

-



-

TO SELECT AND ACTIVATE THE STERILISATION CYCLE IN 
THE COMPACT CONFIGURATION:

-

-

-

-

-

-

and causing burns. 
-

lised objects.

MICROWAVE configurations - -
  

- 
-
-

facturer.
- STERILISATION 
TIMES AND POWERS -

-

-
-

“How to 
prepare and use the appliance. FULL SIZE and COMPACT configu-
rations- appliance connected to the mains power supply.

STERILISATION TIMES AND POWERS

3

4

5

-

-

-
lised objects.

CLEANING AND MAINTENANCE

-
-



-
-

-
fore using it again.

PROBLEMS AND SOLUTIONS 

Problem Possible Cause Solution

Removing 
limescale

0 
I 

Removing lime-
scale

section “how to prepare and use the ap-
pliance”

TECHNICAL FEATURES



This product complies with the Directive 2012/19/EU.
-

site for electric and electronic appliances or by returning it to 

-

-

-

-
-

-

DECLARATION OF EC COMPLIANCE:

-



RU  Инструкция по эксплуатации
Перед использованием прочтите и сохраните настоящую инструкцию для последующих консультаций.   

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
ВНИМАНИЕ!

Данный аппарат предназначен для использования только в быту со-
-

рат не по назначению (он служит только для дезинфекции бутылочек, 
-

пользование считается неправильным и опасным.
Данный аппарат должен использоваться внутри помещений, не сле-
дует подвергать его воздействию солнца, дождя и других атмосфер-
ных факторов.
Этот аппарат не должен использоваться детьми. Храните аппарат и 
шнур питания в недоступном для детей месте.
 Следите за тем, чтобы дети не играли с аппаратом.
Данный аппарат может использоваться людьми с ограниченными фи-
зическими, чувственными или ментальными возможностями, или не 
имеющими достаточного опыта и знаний только под наблюдением, 
либо после надлежащего инструктирования в отношении безопасно-
го использования аппарата и осознания рисков, связанных с его ис-
пользованием.

-
тьим лицам, необходимо, чтобы они были ознакомлены с правилами 
безопасной эксплуатации и понимали, какие опасности могут возни-
кать при его использовании. Такие сведения можно получить, про-
читав руководство по эксплуатации и, в частности, раздел о мерах 
предосторожности, содержащийся в руководстве.

-
ко к системе, оснащенной действующим заземлением.
Аппарат следует устанавливать только на ровные и устойчивые по-
верхности, не доступные для детей.

-
хностями, газовыми или электрическими плитами или вблизи них, а 
также на поверхности, чувствительные к теплу или к влажности.
Не ставьте принадлежности или другие предметы непосредственно 
на нагревательную поверхность. 
Соблюдайте осторожность в отношении частей, обозначенных симво-
лом  , которые во время использования могут сильно нагреваться.



тем, что производит горячий пар, поэтому следует всегда соблюдать 

приближать руки или лицо к отверстию выхода пара, расположенно-
му на крышке, поскольку существует опасность ожогов.
При завершении цикла функционирования содержащаяся в аппара-
те вода и верхняя поверхность могут сильно нагреваться. Соблюдай-
те осторожность в целях предупреждения возможных ожогов.

операцию с осторожностью в целях снижения риска неожиданного 
выхода горячего пара или попадания на кожу очень горячей воды, 
которая может вызвать ожоги.
Ни в коем случае не закрывайте отверстие для выхода пара в верхней 
части крышки.
Ни в коем случае не погружайте в воду или в иные жидкости аппарат, 
штепсельную вилку или шнур питания. 
 Не тяните за шнур питания или за сам аппарат, чтобы извлечь вилку 
из электрической розетки.
Перед перемещением, очисткой и проведением любых других дей-
ствий с аппаратом, или если он остается без присмотра, убедитесь в 
том, что вилка шнура питания вынута из розетки, а сам аппарат пол-
ностью остыл. 

лицами со сниженными умственными способностями или не облада-
ющими достаточными знаниями и опытом. 
Данные инструкции предоставлены на сайте . 

дезинфекции, которые могут использоваться в микроволновой печи. 

компонентов у производителя.

содержащие нейлон или металл. 
Не используйте стерилизатор в обычных печах.
При использовании комбинированных микроволновых печей следу-

-
ходимо проверить, что гриль остыл и в духовке отсутствует тарелка 
«crisp».

печи, всегда пользуйтесь соответствующими средствами защиты рук.



до снятия крышки при завершении цикла, всегда выполняйте данную 
операцию с осторожностью в целях снижения риска неожиданного 
выхода горячего пара или капания очень горячей воды, которая мо-
жет вызвать ожоги.

ВНИМАНИЕ
-

ной опасности для детей. Храните их вдали от детей.

изделием и обратитесь к квалифицированному персоналу или в пункт продажи. 
-  По окончании цикла дезинфекции все находящиеся внутри аппарата предметы остаются горячими, будьте крайне осторожны. 

Следует охладить их перед пользованием. 

-
зательно вытаскивайте вилку из электрической розетки, если стерилизатор не используется.

-

-   Не стерилизуйте в аппарате предметы, не предназначенные для дезинфекции горячим способом. Убедитесь, что вольтаж стери-

-  При выполнении дезинфекции не заполняйте бачок никакими другими жидкостями, кроме питьевой воды.
-

нентов, не предназначенных для использования в микроволновой печи или для горячей стерилизации, или при подсоединении 

или в данном руководстве .

ПЕРЕЧЕНЬ УСЛОВНЫХ ОБОЗНАЧЕНИЙ

=  Не выбрасывать настоящее изделие вместе с обычными бытовыми отходами, а пользоваться контейнерами для диффе-

ренцированного сбора отходов в соответствии с действующими законодательствами.



SterilNatural 3 в 1

Паровой электриче-
ский модульный сте-
рилизатор 
Уважаемый покупатель,

-

-

Дезинфицирует чистым натуральным паром, без использова-
ния химических веществ быстрым и надежным способом, при 
максимальном удобстве при использовании.
3 конфигурации совместимы со всеми бутылочками и сцежи-
вателями молока (части, предназначенные для горячей сте-

-
лочек и сцеживателей молока других имеющихся в продаже 
марок.

-
мени и электроэнергии. 

может происходить более быстрым способом.

-

-
торые можно разместить в аппарат, может быть меньше ука-
занного в настоящем руководстве.
Перед использованием внимательно прочтите настоящую 
инструкцию и меры предосторожности и сохраните её для 
последующих консультаций.

ОПИСАНИЕ 

-

ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ 
СБОРКА КОНФИГУРАЦИЙ СТЕРИЛИЗАТОРА 
Предусмотрены три различные конфигурации использова-

-

Сборка производится путем размещения в последователь-

мелких предметов, например сосок.
Сборка производится путем размещения в последовательно-

мелких предметов, например сосок.
Сборка производится, размещая в последовательности на 

-

 
ПОДГОТОВКА И ИСПОЛЬЗОВАНИЕ АППАРАТА 

Конфигурации FULL SIZE и COMPACT - -

Перед размещением внутри стерилизатора, предметы, под-
лежащие дезинфекции, должны всегда тщательно мыться и 
ополаскиваться.

-
-

нения после дезинфекции.
- Позиционировать стаканчики над сосками, монтированны-
ми на кольцах, в слегка наклоненном положении, таким обра-
зом, чтобы пар мог войти в стаканчик 

-
-

ным вниз, и соответствующие аксессуары, расположенные в 

осторожность, чтобы не закрывать аксессуарами отверстие 
бутылочки, таким образом, чтобы содействовать прохожде-
нию пара. 

Для первого использования рекомендуется осуществляться 
цикл стерилизации, не размещая какие-либо предметы вну-
три аппарата.

-
ситься легкий запах, который не указывает на неполадки, а 
является нормальным явлением.

только на ровных и устойчивых поверхностях, стойких к те-

для взрослого человека.

-
чительно снижает образование накипи на нагревательной 
поверхности.

-
рации (для соответствующей сборки см. раздел “Сборка кон-
фигураций стерилизатора

-



I -

ДЛЯ ВЫБОРА И АКТИВАЦИИ ЦИКЛА СТЕРИЛИЗАЦИИ В 
КОНФИГУРАЦИИ FULL SIZE: 

-
-

-

указания нагрева аппарата и остается включенным на протя-

завершения цикла. 

минут, в то время как для дезинфекции требуются приблизи-
тельно 5 минуты. 

-
-

-

-

ДЛЯ ВЫБОРА И АКТИВАЦИИ ЦИКЛА СТЕРИЛИЗАЦИИ В 
КОНФИГУРАЦИИ FULL COMPACT:

-

-
-

до завершения цикла. Таким образом, конфигурация выбра-
на, но аппарат еще не нагревается.

минут, в то время как для дезинфекции требуются приблизи-
тельно 5 минуты. 

-
-

-

-
-

-

-

-
ванных предметов, всегда соблюдая осторожность в отноше-
нии выхода горячего пара и капель горячей воды, которые 
могут вызвать ожоги. 
Хорошо вымойте руки перед тем, как касаться продезинфи-
цированных предметов.

подождите полного охлаждения аппарата.

-
-

сразу по окончании её, хранение бутылочек и аксессуаров в 
продезинфицированном виде не гарантируется.

Конфигурации MICROWAVE- -
  

- Стеклянные бутылочки можно стерилизовать в микроволно-
вых печах только, если это предусмотрено их инструкциями. 

- Тщательно придерживайтесь указаний времени и мощно-
сти таблицы ВРЕМЯ И МОЩНОСТЬ ДЕЗИНФЕКЦИИ
время и мощность могут не гарантировать эффективную де-
зинфекцию, в то время как большее время и мощность могут 
привести к повреждению стерилизатора с его содержимым 
и самой печи.

Сборка производится путем размещения в последовательности 

-

параграф раздела “Подготовка и использование аппарата. 
Аппарат подсоединен к электросети - конфигурации FULL 
SIZE и COMPACT”

подлежащие дезинфекции, должны всегда тщательно мыться 
и ополаскиваться.

-

-
стите его в микроволновую печь.

режимами из приведенной ниже таблицы. 

ВРЕМЯ И МОЩНОСТЬ ДЕЗИНФЕКЦИИ

3

4

5

-
волновой печи, рекомендуется подождать несколько минут 
и всегда пользоваться соответствующими средствами защи-
ты рук.

-
-

да выполняйте данную операцию с осторожностью в целях 
снижения риска неожиданного выхода горячего пара или 
капания очень горячей воды, которая может вызвать ожоги.
Хорошо вымойте руки перед тем, как касаться продезинфи-
цированных предметов.

-
-

сразу по окончании её, хранение бутылочек и аксессуаров в 
продезинфицированном виде не гарантируется.



УХОД И ОЧИСТКА
-

ций.
-
-

-

При использовании стерилизатора нормальным явлением 
является образование накипи на нагревательной поверхно-

могут отрицательно сказаться на эксплуатационных характе-
ристиках аппарата и со временем привести к его поврежде-
нию.
Поэтому рекомендуется удалять накипь, по меньшей мере, 
один раз в неделю, или каждый раз при выявлении отложе-

раствора белого уксуса и воды в равном соотношении.
-

если в бачок залит водный уксусный раствор.

4. Удалите возможные остатки мягкой тряпкой и вымойте не-

протрите сухой и мягкой тряпкой перед повторным исполь-
зованием устройства.

-
-

дой.

ПРОБЛЕМЫ И ИХ УСТРАНЕНИЕ 

Проблема Возможная причина Решение

Наличие шума при использовании сте-
рилизатора. 

-
белого уксуса (см.раздел “Удаление 
накипи

Стерилизатор не включается.

Проверьте наличие напряжения в ро-
зетке тока.

образом.
Проверьте соответствующую установку и 
состояние вилки.

-
дится в положении 0 I 

На бутылочке имеются пятна в конце 
цикла стерилизации

-

вынимаемом основании для микровол- белого уксуса (см.раздел “Удаление 
накипи

Недостаточное количество воды в нагре-
воды вовнутрь нагревательной повер-

дезинфекции (см.раздел “подготовка и 
использование аппарата”

Поломка теплового плавкого предохра-
нителя

-
тесь только к высококвалифицирован-

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ



 Данное изделие соответствует директиве 2012/19/ЕU.
 Приведенный на приборе символ перечеркнутой корзины 
обозначает, что в конце срока службы это изделие, которое 
следует сдавать в утиль отдельно от домашних отходов, не-
обходимо сдать в пункт сбора вторсырья для переработки 
электрической и электронной аппаратуры, или сдать про-
давцу при покупке новой эквивалентной аппаратуры. Поль-
зователь несёт ответственность за сдачу прибора в конце его 
срока службы в специальные организации сбора. Надлежа-
щий сбор вторсырья с последующей сдачей старого прибо-
ра на повторное использование, переработку и утилизацию 
без нанесения ущерба окружающей среде помогает снизить 
отрицательное воздействие на неё и на здоровье людей, а 
также способствует повторному использованию материалов, 
из которых состоит изделие.  Более подробные сведения об 

-
шись в местную службу вывоза отходов или же в магазин где 

Для гарантии в отношении дефектов изделия, смотрите спе-
цификации национальных нормативов, применяемые в стра-
не приобретения, где они предусмотрены -
пространяется на изнашиваемые компоненты.

предупреждения изменить текст настоящей инструкции по 
эксплуатации.

-
ние, перепечатывание, а также перевод, в том числе частич-
ный, на другой язык настоящей инструкции, без предвари-

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ ЕС:
-

отвечает основным требованиям и другим соответствующим 

-
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